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Věnování
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Jestli chcete vidět úplné věnování, najdete je v Koruně z čarodřeva.
Pokud právě nemáte po ruce výtisk, shrnu to:
Celý příběh – cyklus – trilogie – nebo jak tomu chcete říkat – je věnován mým redaktorkám (a kamarádkám) Betsy Wollheimové a Sheile Gilbertové a mé manželce (a nejlepší kamarádce) Deborah Bealeové, bez nichž všech by můj život byl jiný a mnohem méně šťastný.





Poděkování
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Seznam lidí, kteří přínosně ovlivnili můj návrat do Východního Ardu, je dlouhý a já se předem omlouvám, jestli jsem na někoho zapomněl.
Ylva von Löhneysenová, Ron Hyde, Angela Welchelová, Jeremy Erman, Cindy Squiresová a Linda van der Palová – ti všichni přišli s nepostradatelnými doporučeními, opravami a občas i ranou do nosu (když jsem udělal nějakou opravdovou botu) k prvním verzím knihy.
Angela Welchelová a Cindy Yanová nám obrovským množstvím kreativity a práce pomohly s jinými projekty souvisejícími s Východním Ardem.
Ylva a Ron napsali synopsi Koruny z čarodřeva. Já jsem ji jen trochu upravil. Ylva, Ron a Angela Welchelová také společně sestavili dodatky na konci knihy, jež jsou plné hutných informací.
A Ylva a Ron byli samozřejmě kmotry této knihy od začátku, neboť v mnoha ohledech znají (spolu s jinými dobrými lidmi zmíněnými výše) Východní Ard lépe než já. Dal jsem si třicet let volno, než jsem se vrátil, tak co čekáte?
Ve skutečnosti je spousta lidí, kteří si tentokrát znovu zaslouží mé poděkování, protože vytvořit knihu není jednoduché!
Lisa Tveitová se jako bojovník společenských médií stará o to, že tadwiliams.com zůstává baštou hlouposti a Tadálií na internetu. A mnozí přátelé na nástěnce TW mi dodávali odvahu v temných nocích duše, kdy přemýšlím, jestli vůbec někoho zajímá, co dělám.
Ola Keith velkou měrou přispívá k webovým stránkám a také pomáhá mně a mé práci řadou jiných způsobů a já jsem mu za jeho laskavost vždycky vděčný.
Marylou Capes-Plattová odvedla jako obvykle skvělou práci na redakci Říše trav a občas podstrčila velice vítaný povzbudivý vzkaz.
Michael Whelan namaloval další fantastickou obálku. Nechci, aby to vyznělo jako něco, co považuji za samozřejmost, i když se to stalo už mnohokrát. Tak to nikdy není.
Isaac Stewart (se zpětnou vazbou od špičkového kryptogeografa Rona Hydea) opět nakreslil skvělé mapy a přispěl v mnoha jiných směrech.
Joshua Starr jako vždy zvládl s obvyklou zručností a dobrotou dát všechno dohromady.
Můj agent Matt Bialer se o mě a mou práci stará a připomíná mi věci toho typu, že nemám kousat ledabylé recenzenty, i když si to třeba zaslouží.
Moji zahraniční nakladatelé, zejména Stephen Askani z Klett-Cotta v Německu a Oliver Johnson z Hodder and Stoughton ve Spojeném království byli jako vždy velice nápomocní.
A jak jsem obsáhle zmínil v mnoha poděkováních, nic z tohoto by nedopadlo zdaleka tak dobře bez mých redaktorek a nakladatelek Sheily Gilbertové a Betsy Wollheimové a mé spoluspisovatelky, spolupracovnice, spolupachatelky a životní partnerky Deborah Bealeové.
Děkuju vám, všichni jste hrdinové.





 
 
Synopse Koruny z čarodřeva

[image: Obrázek]

 
Od konce vražedné, magické války s Králem bouří – války, jež málem zničila lidstvo – uplynulo více než třicet let. Zemím lidí vládnou z Nejvyššího trůnu král Simon a královna Miriamele, sotva víc než děti, když byl Král bouří poražen, ale se svými bývalými spojenci, nesmrtelnými Sithy, ztratili kontakt. Potom je cestou na Hayholt, starý hrad, jenž je sídlem Nejvyššího trůnu, ze zálohy přepadena Tanahaya, první vyslanec Sithů od konce války.
Zatímco Tiamak, učenec a blízký přítel krále a královny, se snaží se svou ženou Thelíou Tanahayin život zachránit, královna Miriamele a král Simon jsou mimo hrad, na cestě po království.
V rámci vyjížďky na sever jsou právě na návštěvě Hernystiru a krále Hugha, neboť Simon a Miriamele jsou znepokojeni chováním Hugha a jeho nové milenky, tajemné lady Tylleth. Královna vdova Inahwen varuje rádce královského páru, hraběte Eolaira, že král Hugh a Tylleth obnovili uctívání Morrigy, staré, temné, krví potřísněné hernystirské bohyně.
I když princ Morgan, sedmnáctiletý vnuk Simona a Miriamele, doprovází královskou rodinu na vyjížďce, tráví dny pitím a sukničkařením ve společnosti rytířů Astriana, Olverise a starého Porta. Morganův otec, princ Jan Jošua – jediný potomek Simona a Miriamele – zemřel před několika lety na záhadnou nemoc, čímž se z jeho ženy Idely stala vdova a z Morgana a jeho mladší sestry Lillie poloviční sirotci bez otce. Král s královnou, rodiče Jana Jošuy, pro něho stále truchlí.
Když králův rádce Tiamak zrovna neošetřuje otrávenou sithijskou vyslankyni, sbírá knihy pro knihovnu, která má uctít památku zemřelého Jana Jošuy, avšak jeho pomocník bratr Etan při zkoumání části princovy pozůstalosti objeví zakázanou a nebezpečnou knihu Pojednání o aetherických šepotech. Tiamaka naplní zlá předtucha, neboť Pojednání kdysi patřilo čaroději Pryratovi, nyní již mrtvému, jenž spolu s Králem bouří Inelukim usiloval o zničení lidstva, byť se jim nakonec jejich záměr nezdařil.
Hrozeb mírové vládě Simona a Miriamele přibývá. Na mrazivém severu, v jeskynním městě Nakkiga pod horou Bouřný štít se nestárnoucí vládkyně Nornů, královna Utuk‘ku, probudila z mnohaletého magického spánku. Její hlavní sluha, kouzelník Achenabi, povolá na audienci ke královně velmistra Řádu stavitelů Viyekiho a ona mu oznámí úmysl znovu zaútočit na země smrtelníků. Královna uskuteční zvláštní obřad, při němž oživí Ommu, jednu z hlavních služebnic Krále bouří, i když se předpokládalo, že navěky zahynula při neúspěšném pokusu Nornů zničit Hayholt a království smrtelníků.
V Elvritshalle, hlavním městě Rimmersgardu, se král Simon a královna Miriamele znovu setkají se starým spojencem Sludigem a jeho ženou Alvou, a také se svými vzácnými qanuckými přáteli Binabikem a jeho ženou Sisqi. Seznámí se také s dcerou trollů Qinou a jejím snoubencem Malým Snenneqem.
Královská družina dorazí do Elvritshally právě včas, aby se mohla rozloučit s vévodou Isgrimnurem, jenž zemřel krátce po jejich příjezdu. Jeho posledním přáním je, aby Simon a Miriamele obnovili pátrání po princi Jošuovi (Miriamelinu strýci, Simonovu učiteli a jmenovci Jana Jošuy) a jeho dvojčatech jménem Derra a Deornoth, která před dvaceti lety záhadně zmizela. Později se Malý Snenneq, jenž je Binabikovým učedníkem, setká s princem Morganem a předpoví, že pro něj bude stejně důležitý, jako byl Binabik pro Morganova dědečka, krále Simona.
Na hradě v jižním Rimmersgardu, který hostí královskou družinu cestou domů, si Simon uvědomí, že se mu už mnoho dní nic nezdálo. Poradí se s Binabikem a ten mu vyrobí talisman, který mu má pomoct.
Hned další noci se Simonovi zdá o jeho zemřelém synovi a hlasu malé Leleth, která na něj kdysi volala ve snech před třemi desítkami let. Leleth mu řekne, že „děti se vracejí“. Poté, co Simon svým náměsíčnictvím vyděsí celý dvůr, Miriamele talisman zničí a Simon znovu ztratí schopnost snít.
Ještě dál na severu je míšenka obětnice Nezeru, dcera nornského šlechtice Viyekiho a lidské ženy Tzoji, vyslána jako součást „Spáru“ nornských bojovníků pro kosti Hakatriho, bratra Inelukiho, poraženého Krále bouří. Nezeru a její druhové pod vedením velitele Makha zjistí, že kosti jsou uctívány smrtelníky, ale Makho a Nornové se jich zmocní a rozezleným ostrovanům uniknou. Nezeru na útěku nezabije jednoho z jejich nepřátel (dítě), za což je Makhem přísně potrestána.
Ale než se Spár stačí s Hakatriho ostatky vrátit do Nakkigy, setká se s ním arcimág nornské královny Achenabi, který si vezme kosti a Spár pošle na horu Urmsheim s novým úkolem získat krev živého draka. Na pomoc v tomto nebezpečném podniku s nimi pošle zotročeného obra jménem Goh Gam Gar.
Cestou na východ k hoře Urmsheim narazí nornský Spár na smrtelníka Jarnulfa, bývalého otroka v Nakkize, jenž přísahal, že Norny a jejich nesmrtelnou královnu Utuk‘ku zničí. Jelikož Spár ztratil svého ozvěnáře – vyškoleného zprostředkovatele zpráv – Jarnulf Norny přesvědčí, aby si ho vzali jako průvodce, přitom však doufá, že bude moci prosadit vlastní záměry. Všichni putují na východ k hoře, poslednímu známému domovu draků, a Jarnulf cestou zaslechne, jak se Nornové baví o velkém plánu své královny porazit smrtelníky získáním něčeho, co nazývají „Koruna z čarodřeva“.
Ve střední části Rimmersgardu Spár narazí na královskou výpravu a Jarnulfovi se podaří královně Miriamele a králi Simonovi tajně doručit zprávu, že nornská královna hledá něco, čemu se říká Koruna z čarodřeva. Simona, Miriamele a jejich rádce to poleká. Viděli již dost známek obnoveného nepřátelství ze strany Nornů, aby brali zprávu od Jarnulfa vážně, přestože o něm do té doby nikdy neslyšeli.
Ve městě Nabban se Wranňanka Jesa stará o Serasinu, malou dceru vévody Salucerise a vévodkyně Canthie, spojenců Simona a Miriamele. V Nabbanu stoupá napětí: hrabě Dallo Ingadaris se spolčil se Salucerisovým bratrem, hrabětem Drusisem, aby rozdmýchali strach z Thrithingských, kočovníků, jejichž území sousedí s Nabbanem. Drusis obviní Salucerise, že je příliš zbabělý, než aby barbary potrestal a zahnal je zpátky do stepí.
Na planinách Thrithingů se zatím šedooký Unver, adoptovaný člen Jeřábího klanu, a jeho společník Fremur zúčastní nájezdu na nabbanskou osadu. Na útěku Unver zachrání Fremurovi život, částečně možná proto, že by si chtěl vzít za ženu Fremurovu sestru Kulvu.
Královskou výpravu dostihne sir Aelin a přiveze zprávy svému prastrýci, hraběti Eolairovi. Lord Pasevalles, Eolairova dočasná náhrada na Hayholtu, je znepokojen vývojem v Nabbanu, a hernystirská královna Inahwen vzkazuje, že král Hugh a lady Tylleth si v uctívání strašlivých starých bohů počínají čím dál otevřeněji. Eolair pošle Aelina s těmito špatnými zprávami za spolehlivým spojencem, hrabětem Murdem. Když však hledají útočiště před bouří, Aelin a jeho muži přenocují v pohraničním hradě u barona Curudana, velitele soukromých elitních oddílů krále Hugha. Aelin v noci během bouře nezřetelně zahlédne před pevností obrovskou nornskou armádu a následně pozoruje Curudanovo setkání s nejnebezpečnějšími nepřáteli lidstva. Než však mohou Aelin a jeho muži se zprávou o této zradě uniknout, Curudanovi Stříbrní jeleni je zajmou a uvězní.
V nornském městě Nakkiga pošle lord Achenabi Viyekiho a jeho stavitele na tajnou výpravu do zemí smrtelníků, ale doprovází ho také malá armáda nornských vojáků. Tzoja zjistí, že když je Viyeki pryč, její život je v ohrožení ze strany manželky jejího milence, lady Khimabu, která Tzoju nenávidí za to, že na rozdíl od ní dala Viyekimu dítě, Nezeru. Tzoja ví, že musí utéct, pokud chce žít.
Když Tzoja přemýšlí o vlastní minulosti u astalinských sester v Rimmersgardu a dětství v Kwanitupulu, vyjde najevo, že je ve skutečnosti Derra, jedno ze ztracených dvojčat prince Jošuy a jeho thrithingské manželky Vorževy. Tzoja uprchne do Viyekiho prázdného domku u jezera v jeskyni hluboko pod městem.
Poté, co se královský průvod konečně vrátil na Hayholt, Simon a Miriamele požádají Tiamaka, aby na počest Isgrimnurova posledního přání obnovil pátrání po princi Jošuovi. Tiamak pošle svého pomocníka bratra Etana na jih, aby se pokusil zjistit, co se s Jošuou stalo, když před dvaceti lety zmizel.
Morgan se mezitím nechá vyprovokovat Malým Snenneqem, aby vylezl na Hjeldinovu věž, místo, které má z celého Hayholtu nejhorší pověst, a málem ho to stojí život. Věří, že když byl na vršku věže, zahlédl dávno mrtvého Pryrata, a přísahou si zaváže Malého Snenneqa, aby to udržel v tajnosti.
Pod tíhou důkazů obnovené aktivity Nornů, které přicházejí odevšad, si Simon a Miriamele uvědomí, že tito dávní a magii ovládající nepřátelé jsou příliš silní, než aby jim mohli čelit sami. Rozhodnou se zkusit kontaktovat Sithy, zejména své staré spojence Jirikiho a Aditu. Na Simonovo naléhání Miriamele zdráhavě přistoupí na vyslání jejich vnuka, prince Morgana, s Eolairem a oddílem vojáků do lesa Starosrce, aby Sithy našli a navrátili otrávenou vyslankyni Tanahayu tam, kde by se mohla vyléčit.
Viyeki se vydá z Nakkigy na jih k územím smrtelníků s doprovodem armády Nornů, jež chystá útok na smrtelnickou pevnost Naglimund. Je mu řečeno, že má se svými staviteli pod pevností odkrýt hrobku legendárního Tinukeda‘ya Ruyana Vé zvaného „Mořeplavec“ a vyzvednout jeho kouzelnou zbroj, ale Viyeki nechápe, jak to udělat, aniž by to vyvolalo válku se smrtelníky. Tinukeda‘ya, zvaní též „proměnlivci“, přišli do Východního Ardu se Sithy a Norny, ale nejsou stejní jako tito jiní nesmrtelní. Ve Východním Ardu na sebe Tinukeda‘ya vzali různé podoby a role.
Princ Morgan a hrabě Eolair konečně kontaktují Sithy na okraji lesa Starosrce. Nesmrtelní opustili svou osadu Jao é-Tinukai‘i a jejich matriarcha Likimeya po napadení lidmi upadla do hlubokého, magického spánku. Khendraja‘aro z vládnoucího sithijského rodu Ročního tance se vyhlásil ochráncem svého lidu a jakoukoli pomoc smrtelníků odmítá, což vede k napětí mezi ním a Likimeyinými dětmi Jirikim a Aditu. Aditu je těhotná, což je mezi Sithy vzácnost. Otcem je Yeja‘aro, synovec a bojovně naladěný stoupenec Khendraja‘ara.
V Thrithinzích Unver vyzve na souboj a zabije rivala usilujícího o Fremurovu sestru Kulvu. Ale Kulvin bratr, thén Odrig, nechce dát sestru cizinci a raději ji podřízne.
Unver Odriga zabije, uprchne z Jeřábího klanu a vrátí se do Hřebčího klanu své matky Vorževy. Dozvídáme se, že Unver je ve skutečnosti Deornoth, druhé z dvojčat Jošuy a Vorževy. Když Unver požádá matku, aby mu řekla, proč byl poslán pryč a kde je jeho sestra, Vorževa mu odpoví, že musel odejít z rozkazu jejího otce, théna Fikolmije, a Derra krátce poté utekla.
Thén Gurdig, manžel Vorževiny sestry Hyary a Fikolmijův nástupce, přijde Unvera napadnout a Vorževa ve zmatku zabije již starého a slabého otce Fikolmije. Zničehonic se objeví obrovské hejno vran, které na Gurdiga a jeho spojence zaútočí, což vede mnoho Thrithingských k prohlášení, že Unver by mohl být nový shan, vládce celých Thrithingů. Unver zabije Gurdiga a stane se novým thénem Hřebčího klanu.
Daleko na severovýchodě se Spáru a Jarnulfovi podaří chytit malého, mladého draka, ale pak se objeví jeho dračí matka. Velitel Makho je v boji těžce popálen dračí krví a další člen Spáru je zabit, ale zbytek unikne a začne zajatého mladého draka svážet z hory.
Eolair a Morgan se vrátí z mise k Sithům do tábora na okraji lesa Starosrce, ale zjistí, že jejich výpravu napadli Thrithingští a všechny vojáky pobili. Někteří nájezdníci jsou stále na místě, pátrají po obětech a okrádají je. Eolair a Morgan se rozdělí a princ se po návratu do dávného Starosrce ztratí.
Zpátky na Hayholtu obdrží královna Miriamele a král Simon pozvání na důležitou svatbu v lidnatém a nepokojném Nabbanu. V naději, že přítomnost Nejvyššího trůnu pomůže vyřešit problémy mezi vévodou Salucerisem a jeho bratrem, hrabětem Drusisem, královští manželé pozvání přijmou. Narůstající nornská hrozba a znepokojivé zprávy z Hernystiru však brání tomu, aby do Nabbanu mohli odjet oba, proto se rozhodnou, že svatby se zúčastní Miriamele, zatímco Simon zůstane na Hayholtu.
Královský rádce lord Pasevalles se setká se svou tajnou milenkou, princeznou Idelou, vdovou po Janu Jošuovi. Když mu podá dopis z Nabbanu, který mu vypadl, Pasevalles si všimne, že pečeť je porušená, a obává se, že Idela dopis četla. Shodí ji proto ze schodů, a když se pádem nezabije, zlomí jí vaz botou.
Ve Starosrci se bývalá sithijská vyslankyně Tanahaya konečně probudí ze strašlivé nemoci a znovu se shledá s Jirikim a Aditu. Navzdory jejímu uzdravení vypadá budoucnost černě. Je jasné, že nornská královna Utuk‘ku má v úmyslu rozpoutat válku se Sithy i světem lidí.
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Úvod
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Když Tanahaya vstoupila do jeskyně nazývané Yásira, pocítila neklid. Nic jako by nebylo v pořádku. Na okamžik dokonce o sobě a svém rozhodnutí zapochybovala.
Světlonoši jsou tady, pomyslela si při pohledu na shromážděné motýly, jenže jsou tak smutní a pomalí! Kámen nad námi a kolem nás ukrývá před sluncem a větrem. Jsou pohřbení jako samotná Sa‘onserei. Zadívala se na rubášem zahalené tělo Likimeyi, které nebylo mrtvé, ale ani jenom nespalo, a ucítila obrovskou prázdnotu. Celý svět je vykloubený. Jak může někdo v takovém čase vědět, co je dobré a co špatné?
Posvátní motýli viseli na stěnách a stropu jeskyně jako goblén ze živých drahokamů, v tolika barvách, že je ani bystrozraká Tanahaya nedokázala spočítat; šelest jejich křídel vyplňoval ticho, jako když se větřík laská s korunami stromů.
Likimeyina dcera Aditu přistoupila k Tanahaye a nakrátko ji vzala za ruku. „Je tady i Jiriki.“ Aditu jí jemným bubnováním konečky prstů o dlaň vzkázala: Odvahu a Jsme s tebou, načež ji odvedla do hlubin jeskyně, kde čekal zbytek klanu Ročního tance.
„Pojď, Tanahayo ze Shisae‘ronu.“
Khendraja‘aro, silně zjizvený, samozvaný ochránce klanu čekal na druhém konci síně, těsně za kruhem slunečního světla propouštěného rozštěpeným stropem jeskyně; seděl se zkříženýma nohama na holém kameni jako vojevůdce a jeho nejbližší spojenci, většinou mladí Zida‘ya mužského pohlaví, kteří nepoznali život před vyhnanstvím ve velkém lese, se k němu z obou stran mačkali jako tělesná stráž. „Nerad opouštím bitevní řady v čase takových hrozeb,“ pokračoval Khendraja‘aro. „Pověz mi, proč je mne třeba zde.“
Nemrkající oči jeho stoupenců sledovaly Tanahayu se zjevnou nedůvěrou, ale na tvářích většiny ostatních v jeskyni nebylo vidět nic jiného než pozornost. Pouze Aditin bratr Jiriki a několik dalších Tanahayu pozdravili kývnutím.
„Právě kvůli těm hrozbám jsem s tebou chtěla hovořit, stařešino Khendraja‘aro.“ Tanahaya záměrně nepoužila titul „ochránce“, na který si dělal nárok, a ucítila kolem sebe probouzející se zájem. „V takovém čase si nemůžeme dovolit odhánět spojence.“
Na Khendraja‘arově tváři se usadil nepřítomnější výraz. „Odhánět spojence? Jaké spojence? My Zida‘ya v tomto světě žádné spojence nemáme.“
„Ani žádné nepotřebujeme!“ prohlásil Yeja‘aro, Khendraja‘arův mladý druh. Ze všech, kteří se v Yásiře shromáždili, mu dělalo největší potíže náležitě své pocity zamaskovat. Tanahaya v něm neviděla o mnoho víc než upřímného, vznětlivého mladíka, ale věděla, že v sobě něco dalšího mít musí, jinak by si ho moudrá Aditu nezvolila za otce svých dětí.
„Mluvím o smrtelnících.“ Tanahayina slova vyvolala další rozruch, ale tak nepatrný a krátký, že jej prozradil jen třepetavý pohyb motýlů nad nimi. „Smrtelníci, kteří mě dopravili zpátky sem, aby mě naši léčitelé mohli zachránit.“
„Ano, ovšem,“ odvětil Khendraja‘aro. „Ale ty a ostatní jste mě jistě nezavolali jen proto, abych přihlížel nějakému obřadu vděčnosti našim léčitelům – anebo neschopným smrtelníkům.“
„Nikoli, stařešino Khendraja‘aro. Zavolali jsme tě ze zdvořilosti, abych ti mohla oznámit své rozhodnutí. Vrátím se do zemí smrtelníků, na místo zvané Hayholt – naši starou pevnost Asu‘a.“
Khendraja‘aro si ji dlouho jen prohlížel přimhouřenýma očima, jako by pochyboval o svých smyslech. „Ne, nevrátíš,“ promluvil nakonec. „Věř mi, že nevrátíš.“
„Obávám se, že jsi nepochopil, stařešino,“ odvětila Tanahaya. „Důvěru jsem dostala a svěřily mi ji děti Sa‘onserei Likimeye, Aditu a její bratr Jiriki. Ten úkol zůstává nedokončen.“
Stoupenci ochránce proběhla hněvivá vlna nádechu a pohybu; Tanahayi připadala stejně hlasitá jako výkřik. Přinutila se dosáhnout většího klidu.
„Jsem ochránce Domu Ročního tance,“ odříkal upjatě Khendraja‘aro. „Ani předtím jsem nesouhlasil s tím, že jdeš za smrtelníky, a nesouhlasím s tím ani teď. Má slova jsou pro tebe zákon.“
Teď se pohnuli další z přítomných, ale zdálo se, že tato vlna nespokojenosti se soustředí na starší členy Sithů, o nichž Tanahaya věděla, že mnozí jsou oddaní Jirikimu a především Aditu jakožto pravým potomkům Domu Ročního tance. „Tvá slova nejsou zákon, Khendraja‘aro,“ promluvil Jiriki, ale dal si záležet, aby jeho hlas byl klidný a neutrální. „Posledním ochráncem byl náš otec Shima‘onari – ale je mrtvý, kéž ho Zahrada přijme. Naše matka Likimeya ztělesňuje Sa‘onserei a stále žije, i když je těžce zraněná a neví o světě.“
„Nepotřebuji, abys mi ty, který jsi nikdy neviděl Devět měst ze slavných dní našeho lidu, kázal o historii,“ řekl Khendraja‘aro. Chvíli to vypadalo, že nad svým hněvem ztratí vládu, než znovu získal netečný výraz. „Každopádně na tom nezáleží. Neosobuji si veškeré výsady vůdce klanu Ročního tance. Ale někdo musí být ochránce, a dokud v té roli budu klanu sloužit, musím činit obtížná rozhodnutí já – a moje rozhodnutí je, ať si jdou proradní smrtelníci po svém. Ty se do hradu smrtelníků nevydáš, Tanahayo, a nebudeš mít se smrtelníky nic společného. Tak jako nikdo z vás.“ Zkřížil paže na prsou. „Nemáme-li žádné další důležité záležitosti, prohlašuji tuto hloupou a zbytečnou radu za ukončenou.“
Odvahu, povzbudila se. Jakou váhu má Khendraja‘arova nespokojenost v porovnání se šílenstvím královny Utuk‘ku a jejích poskoků – v porovnání s možnou zkázou všeho? „Ty mi nerozumíš, stařešino Khendraja‘aro,“ promluvila. „Já tě nežádám o svolení. Oznamuji ti, že to udělám. Jak jsem řekla, je to slušnost.“
Yeja‘aro by vyskočil, ale Khendraja‘aro natáhl ruku a mladého příbuzného zadržel, přestože jeho tvář jevila jasné známky vzteku a frustrace. „Žádná hlasitá slova v těchto místech,“ napomenul Yeja‘ara. „A žádné výhrůžky. Odtáhni ruku z jílce meče, mladíku, nebo tě vykážu. Jsme Zida‘ya, ne svárliví smrtelníci – a toto je Yásira.“ Yeja‘aro sklonil hlavu a znovu se přikrčil mezi ostatními. Khendraja‘aro se otočil zpátky k Tanahaye. „Žádám vysvětlení!“
Zhluboka se nadechla. Najednou se jí zmocnil zvláštní, závratný pocit, že pod tímto sporem se odehrává víc, než může kdokoli z přítomných tušit. Světlonoši už byli svědky ostřejších sporů, než je tento, řekla si. Přesto za námi dál přilétají. A my, Děti úsvitu, Zida‘ya, dál přežíváme. „Je to jednoduché, stařešino. Ve většině věcí možná Domu Ročního tance vládneš – jenže já z toho domu nejsem.“
Udělal odmítavé gesto.
„To je trik, ne fakt. Poslal tě k nám tvůj pán, Himano. To tě staví pod mou vládu.“
„Za prvé,“ ujala se odpovědi, „pan Himano není mým pánem na základě zákona, nýbrž mé volby – je můj učitel, ne můj pán. Je to stařešina jako ty, ale chovám k němu hlubokou úctu a v mnohém mu vděčím za pomoc.“ Pohlédla na Jirikiho a našla v jeho vážné, zamyšlené tváři jisté uklidnění. „Himano mě poslal na pomoc Jirikimu a Aditu dávno předtím, než byla Likimeya zraněna a upadla do dlouhého spánku. Uposlechla jsem příkaz jejich matky a vydala se do hlavního města smrtelníků, ale přepadení ze zálohy s otrávenými šípy mi zabránilo jej dosáhnout. Od té doby se nic nezměnilo. Sloužím jejich zájmům, ne tvým.“
Khendraja‘aro byl viditelně překvapený. „Taková řeč je mimo mé chápání.“
„Mimo mé chápání je zase to,“ odpověděla Tanahaya, sama trochu polekaná vlastní kuráží, „proč ty a tvoji stoupenci, stařešino, tak zarytě ignorujete všechno, co se neshoduje s vaším pohledem. Poslali mě jako vyslance ke smrtelníkům, bez ohledu na to, jestli s tím souhlasíš nebo ne. Po zmíněném útoku jsem byla považována za mrtvou a jistě bych zemřela, kdyby několik smrtelníků dlouho a těžce nepracovalo na tom, abych přežila a mohla se navrátit sem. Pokud je mi známo, šípy, které mě zasáhly, byly černé jako hikeda‘yaské – ale podle všeho byly nabarvené, aby tak vypadaly, nikoli vyrobené z kuriosorského černého dřeva.“
„Není jasné, co tím chceš říct,“ zamračil se Khendraja‘aro.
Nyní poprvé promluvila Aditu: „Chce tím říct, že někdo se snažil, abychom si my – nebo smrtelníci – mysleli, že za útok na našeho vyslance jsou odpovědní Hikeda‘ya.“
„Pak na Tanahayu zaútočili smrtelníci, ne lidé Utuk‘ku.“ Yeja‘aro se posadil a udělal rozmáchlé gesto – toto je jenom šum ve větru. „O důvod víc, abychom je drželi daleko od nás a sebe daleko od nich.“
„Byl však použit jed,“ řekla Tanahaya. „To je také něco, o čem bychom měli mluvit.“ Otočila se k drobné bělovlasé sithijské ženě, jež seděla v blízkosti Aditu. „Prosím, řekni ostatním Sa‘onserei, co jsi řekla mně, stařešino Kira‘athu.“
Léčitelka, která se nikdy nenechala k ničemu popohánět, několik chvil počkala, než odpověděla: „Jed, který měla Tanahaya v žilách, byl... neobvyklý. Nikdy jsem se s podobným nesetkala. V ranách žádný nezůstal, ale příznaky otravy byly velice zvláštní. Měly některé aspekty kei-vishaa a také byliny nazývané poutníkova kápě – smrtelníci jí říkají oměj. A bylo tam ještě něco–“
„To nic neznamená!“ ozval se Yeja‘aro. Svým neustálým vyrušováním způsobil, že několik Kořenů a Větví se neklidně zavrtělo. „V poslední válce použili Hikeda‘ya prach z čarodřeva proti smrtelníkům. Smrtelníci jej znají a vědí, co dokáže.“
Kira‘athu nestál ani za pohled. „Ano, Hikeda‘ya v minulosti použili kei-vishaa proti lidem. Není nemožné, že smrtelníci objevili jeho vlastnosti, ale je jasné, že by pro ně bylo velice obtížné vyrobit jej ve větším množství, když teď čarodřeva téměř vymizela.“
Mezi motýly na stěnách a stropu sálu jako by proběhl nějaký neklid, šelest vyvolaný tisícovkami zvolna se vlnících křídel.
„Ale nejpodivnější na onom přepadení ze zálohy je toto,“ pokračovala léčitelka. „Mezi příznaky otravy jsem na Tanahayině těla našla několik, které nezpůsobilo kei-vishaa ani poutníkova kápě. Ukaž je, Tanahayo ze Shisae‘ronu.“
Tanahaya se otočila a vykasala si volnou halenu. Snažila se nevnímat bolest rozkladného procesu, jenž proměnil její rány v propadliny, na nichž se teprve teď začínaly tvořit strupy.
„Vidíte ty stopy na její kůži, připomínající květy?“ zeptala se Kira‘athu shromáždění. „Několik měsíců po útoku jsou stále na dotek horké. Nezpůsobil je žádný běžný jed. Ale velice se podobají ranám, které způsobuje něco jiného – něco, co se zpravidla dostane do těla pouze zvenčí. Podobají se ranám způsobeným dračí krví.“
Khendraja‘aro stále vypadal rozezleně, ale v obličeji maličko pobledl. „A co to podle tebe znamená, léčitelko?“
„Já netvrdím, že to něco znamená, ochránce,“ odpověděla Kira‘athu. „Říkám jen to, co vím.“
„Skutečně se někdo potřebuje ptát?“ promluvil Jiriki. „Zdá se být jasné, že někdo, kdo dokáže získat jak kei-vishaa, tak dračí krev, nám chce zabránit ve vypravení posla ke smrtelníkům. Už jen proto by mělo stát zato znovu to udělat.“
Khendraja‘aro zavrtěl hlavou, pomalu, ale důrazně.
„Mne nic z toho nezajímá. Nedovolím to.“
„A jak jsem řekla, stařešino, já tě o povolení nežádám.“ Tanahaya hovořila nejvyrovnaněji, jak dokázala, i když jí srdce prudce bušilo. „Ze zdvořilosti ti oznamuji, že znovu odnesu své poselství smrtelníkům. Teď se musím jít připravit.“
„Dovol, abych ti pomohla, sestro srdce,“ zvedla se Aditu. Její břicho vypadalo, jako by se přes obzor přehoupl letní úplněk. „Teprve se zotavuješ.“
„Obávám se, že opravdu zdravá už nebudu nikdy,“ přiznala Tanahaya. „Ale jsem zdravá natolik, abych splnila svou povinnost.“
Vyšly z jeskyně bok po boku. Zastavily se jen proto, aby vzdaly poctu spící Likimeye v rubáši z motýlího hedvábí. Samotní motýli na stropě a na stěnách znovu znehybněli a v jeskyni nakrátko zavládlo ticho, v němž zbytek shromážděných Zida‘ya přemýšlel o všem, co zaznělo. Tanahaya byla i tak přesvědčená, že Yásira po jejím odchodu dlouho tichá nezůstane.

ČÁST PRVNÍ
 
KONEC LÉTA
 
Krutý kotouč, můj nepřítel, slunce,

zlostně hledí na věci,
které už nikdy nechci vidět,




hrdé duby Hekhasoru
s větvemi jak blesky,
třpytivě modré vody jezera v Domově stříbra
a nekonečnou, širou oblohu.
Odejdi, bídné slunce! Zarmucuješ mě.
 
SHUN‘Y‘ASU Z MODRÉHO DUCHOVNÍHO ŠTÍTU
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 Staré srdce
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Dotek štíhlých prstů vystrašil Morgana natolik, že seskočil z větve, na níž seděl, kolenem a loktem se tvrdě praštil o nižší větev a napůl zhoupnutím, napůl pádem přistál na zemi. Ještě než se úplně zvedl, začal se po lesní půdě po všech čtyřech hrabat pryč. Tep mu bubnoval v uších. Teprve když ho od stromu dělilo nějakých tucet kroků, sebral odvahu otočit se a podívat se.
Měsíční zář prosvítající starými stromy neodhalovala zrovna moc z toho, co se ho dotklo, ale skýtala dostatek stříbřitého světla, aby poznal, že podobného tvora nikdy neviděl. Byl menší než jeho mladší sestra, což jeho strach trochu zmírnilo, ale nebylo to žádné zvíře, které by poznával, medvídě, ani opice. Překvapené černé oči byly obrovské, a ještě než se tvor otočil a zmizel v horních partiích stromu, princ dokonce nakrátko zahlédl ruce, které jako by měly místo drápů prsty.
Morgan dál seděl na vlhké zemi, když se měsíc znovu schoval za stromy. Třásl se, čekal, až mu srdce zvolní, nejraději by se rozbrečel, ale neodvažoval se hlesnout. Netušil, ze kterého směru přišel, ani jak dlouho utíkal.
Ztratil jsem se, uvědomil si. Jsem sám v lese Starosrce. Ztracený. Bylo to, jako by dostal pořádnou ránu.
Toužil se napít něčeho silného.

Morgan se probudil z trýznivého, zlověstného snu plného zrádných kořenů a propletených větví a lián, které po něm chňapaly a stahovaly ho dolů jako pomstychtiví duchové, a zjistil, že místo rozezlených přízraků na něj mezi větvemi stromů nakukuje zářivě modrá letní obloha a teplý ranní vzduch je prostoupený vůní vegetace.
Úlevu, dokonalou bezstarostnost dne, si však mohl vychutnávat jen jediný okamžik; když se pak pokusil vymotat se z pláště, překulil se a ze stromu, na němž usnul, spadl. Nižší větve pád zpomalily; měl štěstí, že nevyšplhal dál než do dvoj nebo trojnásobku své výšky. I tak ho větve na několika místech poškrábaly a popíchaly, než dopadl na zem.
Nejdřív dokázal jenom ležet, lapat po dechu a zkoušet jednotlivé údy, aby zjistil, jestli se nezranil těžce. A pak že je bezpečné uvelebit se na stromě, pomyslel si.
Díky našemu milosrdnému Usireovi, že jsem nevylezl výš!
Ale hned další myšlenka byla: Co se mnou bude? Hledají mě? Žije vůbec někdo z těch, s nimiž jsem přišel? Vzpomněl si, kdy viděl naposled ubohého starého hraběte Eolaira, a útroby se mu sevřely strachem o hraběte a Porta, o trolla Binabika s rodinou, ale vynasnažil se pochmurné myšlenky vystrnadit. Připomněl si, že je princ, nesmí se tedy nechat strachem a neštěstím zdrtit. A jediná těla, jež v táboře zahlédl, patřila členům erkynské gardy, bylo tedy dokonce možné, že Snenneq, Qina a ostatní přežili. Ale bylo těžké tomu věřit.
Zoufale se chtěl napít. Džbánek vína by zařídil, aby bolesti odešly a starosti s nimi. Jak mohl být tak hloupý a nechat svou čutoru v táboře, když spolu s Eolairem odešli se Sithy? Porto nejspíš všechnu Morganovu brandy vypil. Pokud se starý rytíř takové možnosti dožil.
Morgan byl rozpolcený mezi upřímným strachem o svého druha a představou, že poslední zbytek brandy mohl být vyplýtván na někoho, kdo by jej nedovedl ocenit.
Když teď první úlek z pádu opadl, Morgan se nejistě postavil na nohy a začal sbírat věci, které spadly z větve s ním: meč, měch s vodou a nakonec tmavě zelený plášť, do něhož se v obzvlášť chladné chvíli uprostřed noci zabalil. Sedl si pod buk a všechno to rozložil na vlhkou zem kolem sebe, pak odvázal z opasku měšec a vysypal jeho obsah na rozprostřený plášť.
První, co mu padlo do oka, byl váček obsahující ocílku a pazourek k rozdělávání ohně. Pohotově poděkoval Bohu. Ale jinak mu kromě drátěné košile a oblečení pod ní zůstal jen skromný majetek – meč, dýka a věci vysypané z měšce. Důkladně si hromádku prohlédl. Výčet byl smutně krátký.
Pazourek a ocílka.
Matčina Kniha Aedonova.
Raneček obalený listím, který nepoznával, ale modlil se, ať je to něco k jídlu.
Zubaté mačky, které mu dal Snenneq pro chůzi po ledě, tady v letním lese stejně nepoužitelné jako kancovy cecky.
Ale měšec zatěžovalo ještě něco. Sáhl dovnitř, aby zjistil, co to je. Někdo – jeho panoš Melkin nebo možná dokonce troll Snenneq – namotal několik sáhů tenkého provazu a svázal jej do přadena na dně měšce. Byl tomu, kdo to udělal, nevýslovně vděčen. Přinejmenším se mu provaz mohl hodit ke zbudování přístřešku.
Nebo k oběšení, pomyslel si, ale vzápětí jako omluvu odříkal spěšnou modlitbu. Proč Boha navádět?
Po dokončení modlitby rychle přenesl pozornost na raneček obalený listím. Naposledy s Eolairem jedli v táboře zjizveného Sithy Khendraja‘ara. Přestože krmě byla velice dobrá, Morgan mnoho nesnědl. Bylo obtížné si teď nenadávat, že se uskrovňoval, když mohl hodovat – jenže jak mohl tušit, co se stane pak?
Pro lásku našeho Pána, kde najdu v lese něco k snědku?
K jeho velké úlevě se ukázalo, že raneček obsahuje jídlo, které mu připravil buď Porto nebo Melkin – tvrdý sýr, chléb a jablko, to všechno zabalené do révových listů. Ale odkud se vzalo to jablko? Morgan si nepamatoval, kdy měli naposledy v blízkosti jabloň. Zbytek potravy každopádně budil dojem, že ještě chvíli vydrží, ale ovoce již měklo, tak do něj kousl. Pouhá jeho chuť skoro stačila, aby na okamžik znovu poznal, co je to štěstí.
Nejsem takový hlupák, za jakého mě dědeček má, řekl si. Nejsem bezradný. Podívejme se, co mám – nůž, trochu jídla, pazourek a ocílku k rozdělání ohně. Okamžik uspokojení přerušila vzpomínka na dědečkova přítele Jeremiáše, lorda kancléře, jenž Morganův kožený měšec na opasku podrobil ostré kritice.
„Něco takového nosí rolníci a poutníci,“ vytkl mu Jeremiáš. „Vy nejste jedno ani druhé, Výsosti.“
Kdo má nakonec pravdu a kdo se zmýlil, lorde, co nesnášíš měšce? pomyslel si. Pak si uvědomil, že sedí sám v obrovském hvozdu, aniž by tušil, jak se dostat domů, a v duchu se hádá s někým, kdo tam není.
„Když se ocitneš v některé z velmi těžkých situací,“ řekl mu jednou dědeček, „je to někdy tak, že se s tím prostě musíš vyrovnat a jít dál. Smířit se s tím. Pokračovat. Drát se dál.“
Teď, po letech, králova slova konečně dostávala smysl. Jen za dobu, kdy si svůj skrovný majetek prohlížel, slunce vystoupilo na oblohu výš, přesunulo se zpod větve nad ni a pospíchalo k nevyhnutelnému polednímu vrcholku, od něhož se začne znovu kutálet dolů do tmy.
Jídlo v ranečku nevydrží dlouho a s výjimkou několika lesních plodů Morgan netušil, co by mohlo být v lese Starosrce jedlé. Králíka chytil naposledy jako malý kluk, když si hráli s několika dalšími urozenými dětmi z Hayholtu na potulné hrdiny. Doufal, že si ještě pamatuje, jak udělat oko.
Jestli zůstaneš tady, zemřeš hlady, připomněl si. Musíš něco udělat. Mysli, Morgane, mysli!
Plán, který se nabízel jako nejlepší, byl pokusit se vyhledat cestu zpět k okraji lesa. Předtím bylo obtížné cestu najít, ale to platilo pro dobu, kdy byl ještě se Sithy a nepochybně se stal obětí nějakého pohanského kouzla určeného ke zmatení cizáků. Teď by neměl mít důvod pochybovat o dráze slunce a směrech, které mu z ní vyplynou.
Znovu všechno sbalil do měšce a vzhlédl k obloze, aby vypočítal, jak se slunce pohnulo, než vyrazil směrem, o němž byl přesvědčen, že ukazuje na jih a tedy k nejbližším stepím. Navzdory obavám – a palčivé touze po něčem silném, žízni, která neslábla, ale sílila – si připadal dostatečně odvážný, aby si při chůzi hvízdal. Odmlčel se, teprve když si uvědomil, že ten, kdo zaútočil na tábor, ho může hledat.

Když bylo slunce v polovině odpolední dráhy, nesebral by Morgan kuráž k hvízdání, ani kdyby chtěl. V břiše měl bolestivé křeče a nohy ho bolely, ale pokroku jako by nedosáhl žádného. Když slunce na obloze prošlo nejvyšším bodem, držel si linii jeho sestupu po pravici, což ho mělo přivést zpátky k okraji lesa. Místo toho s ubývajícím odpolednem zjistil, že je stále hluboko ve stínech vysokých stromů, habrů, lip a rozložitých erkynských dubů, ve tmě, od níž úlevu poskytovala jen tu a tam mýtina zalitá sluncem nebo bažinatá niva mezi kopci. Šel pěšky už mnohem déle, než kam mohl minulou noc doběhnout, bez ohledu na to, jak byl vystrašený. Ale i když už kolem sebe neměl Sithy, jejich lesní magie jako by na něj působila dál.
Opřel se o kmen silného buku v polovině svahu kopce a zastavil se, aby zhodnotil situaci. Jablko snědl už před několika hodinami. Vyždímal a vysál šťávu z jádřince a pak ještě rozdrtil mezi zuby semínka, aby nic nepřišlo nazmar. Měl při tom skoro až magický pocit. Jenže teď ho hlad provázel jako stálý společník, a tak z chleba odtrhl kousek kůrky a snědl ji s několika sousty sýra. Trochu to pomohlo, ale zoufalá touha po nějakém silném pití zůstávala. Pomyšlení na ně a smutek, že žádné nemá, mu působily trvalá muka.
Řešení problému s tím, kam jde, se zdálo být jednodušší: věděl, že stepi a řeka Ymstrecca musejí obecně ležet někde na jihu, ale nevěděl, jak hluboko je uvnitř hvozdu.
Otřel si pot z čela a zadíval se vzhůru do svahu. Zdálo se pravděpodobné, že kdyby pokračoval přímo nahoru, z vrcholku by něco z okolí uviděl. Možná by dokonce zahlédl konec lesa a tedy, jak daleko ještě bude muset jít.
Výstup netrval zrovna krátce, protože svah byl strmý a pokrytý křovím a padlými stromy. Než se Morgan vyškrábal na vršek, slunce znatelně pokleslo k obzoru. Pustil se přes vrchol, až našel nezarostlé místo, kde stromy ustupovaly při okraji hájku přízračných bříz. Rozhlédl se po moři stromů rozprostřeném pod ním – moři bez jakéhokoli břehu.
„To není fér!“ vykřikl. „To vůbec není fér!“
Všude, kam se podíval, se les táhl do dáli všemi směry, nebylo tam nic než nekonečné koruny stromů, jen tu a tam několik kopců podobných tomu, na němž stál, izolovaných ostrovů v zelenohnědém oceánu listí.
Pohled se mu rozmazal slzami zklamání a strach jím proběhl jako chlad. Zoufale toužil opít se do bezvědomí.
Sithové říkali svým vesnicím „malé lodě“. Jak teď toužil jednu z nich vidět! Nevadilo by mu ani, kdyby to byl tábor toho zjizveného darebáka Khendraja‘ara.
Morgan měl pocit, že ho kolena neunesou, a tak se opřel o březový kmen. Slunce sestoupilo ještě níž, jeho světlo klouzalo po temných místech, kde se již začaly tvořit večerní mlhy. Otřel si oči. Zlobil se na sebe za ten okamžik slabosti, ale zatím neměl na nic jiného dost síly.
Umřu tady. V tu chvíli se zdálo, že jiná možnost není. Hladem, chladem nebo následkem pádu, kterým si srazím vaz. Vlci. Medvědi. A nikdo se nikdy nedozví, co se mi stalo.
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„Zabijte toho šlechtice a seberte mu šaty. Nic jiného, co by mělo cenu, u sebe nemá.“ Jízlivý kočovník prakticky zvedl hraběte Eolaira, lorda správce, Ruku trůnu, hrdinu války s Králem bouří do vzduchu a mrštil jím o zem.
Hrubí, vousatí muži byli nad Eolairem v převaze šesti proti jednomu. Jeho mučitelé měli na sobě brnění, jehož kusy se k sobě tak úplně nehodily, mnozí pak byli ve špinavých surcotech, které již dávno přišly o své symboly. Ten, jenž Eolaira hodil na zem, po něm vzápětí bodl mečem, ale účelem bylo spíš zranit než zabít – tento Thrithingský se chtěl nejdřív pobavit – a hrabě se včas odkulil, takže meč mu pouze probodl kabát a přišpendlil jej k zemi.
Jeden z ostatních jezdců sesedl. „Zadrž svůj meč, Hurzo.“ Byl mladý, ale Eolair z přirozenosti tónu jeho rozkazu odhadl, že bude určitě vůdce. Podíval se svrchu na Eolaira, s ústy zkřivenými do samolibého úsměvu. Tváře měl poznamenány obřadními jizvami a ve světlých vlasech a vousech měl vpleteny četné ozdobné kůstky. Stejně jako ostatní nenesl znak žádného thrithingského klanu, což Eolairovi potvrzovalo, že se s největší pravděpodobností jedná o nezávislé lapky. „Zabít ho můžeme kdykoli. Chci vědět, co tady dělá.“
„A já vám to velice ochotně povím,“ pravil Eolair, „ale nejdřív bych rád vstal.“ Zvedl se aspoň do sedu. Hurzův meč dál vězel v jeho kabátu, a když se látka roztrhla, kus zůstal připíchnutý k zemi. Kočovník se zamračil, ale do sporu se s mladým velitelem nepustil. Hurza meč vyprostil, pomalu otřel bláto z hrotu o nohu hraběte a zastrčil zbraň zpátky do pochvy. „Ledaže byste měli všichni nahnáno z jediného Hernystiřana dvakrát staršího než vy,“ dodal Eolair.
Vůdce lupičů nasadil široký úsměv. „V mém případě víc než dvakrát,“ poznamenal. „Ale jak jsem řekl, s tvým zabitím není třeba spěchat, tak nám pověz – co dělá hernystirský králíkožrout v naší zemi?“
„To je vaše země? Nevidím na žádném z vás klanový odznak.“ Eolair věděl, že si takovými troufalými odpověďmi koleduje o smrt, ale Thrithingští odvahu respektovali, a pokud by ho chtěli zabít, raději jako leoparda než jako jehně. Měl také pocit, že mladý náčelník ho skutečně chce vyslechnout, už jen proto, že je chytřejší a praktičtější než jeho druhové. Neméně důležitá byla také skutečnost, že tři další členové tlupy lupičů dál roztrpčeně slídí při okraji lesa, kde zmizel Morgan, a proto chtěl odvést pozornost ostatních. „Jsem Eolair, lord správce z Erkynu. Jsem tady, protože mě Nejvyšší trůn vyslal na misi.“
„Na misi?“ Náčelník se zasmál. „Za kým? Za Liščím klanem? Nebo snad za Vlaštovkami? Nebo jsi jel navštívit tlusté vesničany z Nového Gadrinsettu?“
„Za nikým z nich, ani za žádnými jinými smrtelníky. Poslali mě najít Sithy.“
Několik ostatních lapků při těchto slovech znervóznělo; někteří si odplivli na zem a udělali znamení na ochranu před zlem. „Ha,“ vyrazil ze sebe vůdce. „Teď vím, že lžeš, Hernystiřane. Proč by někdo chtěl hledat lesní lid? A kdo by dokázal Bájné najít, pokud si nepřejí být nalezeni?“
Muži, kteří prohledávali okraj lesa, znovu nasedli na koně a zamířili zpátky k nim; Eolairem proběhla vlna úlevy. Díky, dobrý Bryniochu. Postarej se o chlapcovo bezpečí, pomodlil se. Třeba Jiriki ještě čeká poblíž a pomůže Morganovi do bezpečí. Přestože Khendraja‘aro s nimi nezacházel hezky, Eolair se domníval, že mimo Hayholt existuje jen málo míst, kde by princ byl ve větším bezpečí než mezi Sithy.
„Měli jsme roh,“ řekl vůdci lupičů. „Sithijský. A fungoval, protože jsem se právě vrátil z rozhovoru s lesními lidmi, jak jim říkáte – abych zjistil, že %vy jste mezitím napadli a pobili mou družinu.“
„Už mám veškerého toho mluvení po krk,“ zamumlal zamračený Hurza, ale neřekl to hlasitě a jeho vůdce ho ignoroval.
„Vyprávíš výjimečný příběh, sire. Víš jistě, že jsi šlechtic a ne bard?“
Znenadání promluvil jeden z ostatních lapků, tmavovousý muž starší než velitel. „U hromu, já myslím, že toho chlapa znám, Agvalte.“
Vůdce se otočil. „Co říkáš?“
„Už jsem ho viděl. Znal se s mým otcem.“ Zadíval se na Eolaira s výrazem podobným údivu. „Já jsem Hotmer. Můj otec, Hotwig z klanu Hřebců, bojoval za prince Jošuu. Pamatuješ si ho?“
„Jestli si ho pamatuju?“ Eolair byl ohromený, ale zůstával opatrný. „Samozřejmě. Ale Hotvig se stal v Novém Gadrinsettu váženým mužem – členem městské rady. Jak ses ty dostal sem?“
Hotmer zavrtěl hlavou a zatvářil se mrzutě.
„O tom nemluvím.“ Otočil se k Agvaltovi. „Ale tenhle Eolair byl už tenkrát důležitý – králova pravá ruka, a to bylo před více než dvaceti lety.“
„Záleží na tom?“ zeptal se Hurza s přimhouřenýma očima a pohrdavým úšklebkem. „Tučný měšec nemá, takže je nám k ničemu. Podřízněme mu hrdlo a pojeďme dál.“ Vypadalo to, že několik mužů s ním souhlasí, ale ostatní lupiči obrátili pohledy k mladému veliteli.
„Přijde na to, jestli za něho může být výkupné,“ poukázal Agvalt. „Co myslíš, Hernystiřane? Záleží na tobě králi dost, aby za tebe nabídl výkupné?“
„Samozřejmě. Když nic jiného, budou ho zajímat zprávy o...“ Eolair si uvědomil, že pod vlivem vyčerpání a strachu málem řekl něco hloupého. „Budou ho zajímat zprávy o mé cestě k Sithům. Ano, král Simon a královna Miriamele za mne dají výkupné – ale jedině tehdy, když budu živý a zdravý a budu jim moci říct, co je zajímá.“
Agvalt se zasmál. „Samozřejmě. Ale totéž by řekl každý zoufalý muž. Dnešní den sice už pár dobrých úlovků přinesl–“ ukázal na hromadu štítů, mečů a kousků zbroje na zemi, nepochybně uloupených zabitým erkynským gardistům, „–neměli bychom ale riskovat, že se ukvapeností připravíme o větší kořist.“ Jeho zjizvená tvář najednou nabrala šibalský výraz. „Ale kdo byl ten mladík, který utekl?“ Vzhlédl k blížícím se jezdcům a zamračil se. „Kluk, kterého moji muži nechytili.“
Eolair mávl rukou. „Můj panoš, blbeček, který mě opustil, jakmile začalo jít do tuhého. Je mi bez něho líp.“ Chvíli přemýšlel, jestli by mohl nějakou lstí dosáhnout toho, aby mu lupiči pomohli Morgana najít, ale nedovedl si to představit bez prozrazení chlapcova skutečného postavení. Následovaly delší okamžiky trýznivé nerozhodnosti: co je horší, nechat prince samotného v divočině, nebo mu pomoci stát se vězněm vražedných banditů? Agvaltovi by nevadilo je mučit a zabít, pokud by usoudil, že vyhlídka na výkupné je příliš nepravděpodobná nebo nebezpečná.
Agvalt jeho úvahy přerušil další otázkou. „A ti další kluci? Ti, které jsme viděli v dálce jet na ovci?“
Eolaira to ohromilo, ale zároveň povzbudilo. Určitě to byli členové Binabikovy rodiny; zřejmě útok přežili a podařilo se jim utéct.
„To nebyly děti, ale trollové z vysokých hor na severovýchodě. Skupina jich nás cestou domů doprovázela.“
Agvalt se ostře a hlasitě rozesmál, jako by se doopravdy bavil. „Trollové? Tomu říkám den! I kdybychom se tě rozhodli zabít, Eolaire, takzvaná Ruko krále, necháme tě naživu přinejmenším tak dlouho, dokud budeš mít co vyprávět. Noci ve stepích můžou být bez nějaké té dobré historky nudné.“ Náhle mu tvář znovu ochladla. „Svaž ho, Hurzo. Ne tak pevně, abys mu ublížil, ale nestojím o žádné triky, a spoutaný zůstane, dokud se neutáboříme. Může jet za Hotmerem, kterého společnost otcova starého kamaráda jistě potěší.“
Jelikož se zdálo, že zůstane naživu přinejmenším ještě chvíli, Eolair se odvážil položit ještě jednu otázku. „Kde je zbytek tvojí tlupy? Určitě bys nezaútočil na tolik ozbrojených mužů jen s takovou hrstkou.“
„Zbytek mé tlupy?“ zopakoval Agvalt. „Nejsme blázni.“ Otočil se k doutnajícím zbytkům tábora erkynské gardy, kde nebylo vidět nic než proužky dýmu trhané větrem. „Tahle jatka nejsou naše dílo. To byli příslušníci klanu – a nebylo jich málo. Hádal bych celý klan putující na Thanemoot – shromáždění v Kopcích duchů. Ale dost řečí. Jedeme.“
Ve chvíli, kdy ho zvedali dozadu na Hotmerovo sedlo, se Eolair ještě jednou ohlédl po místě, kde zmizel Morgan, ale teď, když na stepi padl večer, neviděl ze starého lesa nic než nekonečnou hradbu stínu.
Všichni bohové nechť tě ochrání, princi Morgane. Kéž najdeš cestu domů beze mne. Myslím, že bych se nedokázal vrátit ke tvému dědečkovi a babičce s tím, že jsem jejich dědice nedokázal ochránit. To už by bylo lepší zemřít tady v divočině.
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Morgan si nejdřív nechal meč v ruce a občas jím cvičně sekl do snopu slunečních paprsků pronikajících mezi stromy. Byl přesvědčený, že ho každým okamžikem obklopí bandité a bude muset bojovat o život. Ale jak den pokračoval a lesní vzduch se oteploval, ruka se mu unavila a tak meč znovu schoval. Pleskání pochvy o stehno začal brzy vnímat jako další nepříjemnost. Slunce sice bylo v půlce cesty k obzoru, ale teplota dál stoupala, až měl pocit, že se ve svém vlněném plášti dusí. Svlékl ho, smotal a pověsil si ho přes krk, kde ho chránil před drásavějšími větvemi. Další výhodou bylo, že místo celého těla ho tak svědil jenom krk.
Svědění ale představovalo nejmenší problém. Nic jako by nebylo v pořádku, všechno ho popuzovalo, rušilo nebo děsilo. Navzdory dennímu horku a potu, který z něho crčel, ho chvílemi roztřásal chlad. Nedokázal přestat myslet na brandy, na víno, nebo aspoň malé pivo, cokoli, co by zmírnilo bolest a otupilo jeho zoufalé myšlenky. A navíc k tomu všemu zůstával beznadějně ztracený na tomto cizím, nebezpečném místě.
Morgan se ve svých úvahách lesy nikdy moc nezabýval, byly pro něho nanejvýš místem lovu a občasných opilých eskapád s Astrianem a Olverisem, jako když si vyjeli zastřelit jelena do královského Kynswoodu a nakonec se ztratili, protože se zdrželi venku dlouho po setmění a cestu zpátky našli jen s pomocí několika královských lesníků, kteří uslyšeli, jak se hádají. Avšak začínal chápat, že známý les vedle hradu je hodně jiným místem než Starosrce. V Kynswoodu se mimo jiné daly i hluboko uvnitř všude najít stopy po lidech, lovecké posedy, značky vyřezané do stromů, hromádky kamenů vyznačující pěšiny, občas i uhlíky starého táborového ohně. Tady v neprošlapaném Starosrci jako by lidstvo neexistovalo, ale i na jiné živé tvory narážel velice zřídka, jen občas se v korunách mihla zrzavá veverka, nebo spíš zaslechl, než uviděl rychlý tlukot křídel prchajících ptáků. Jako by se ocitl v nové zemi, která nikdy nepoznala lidskou nohu, zároveň se však nedokázal zbavit pocitu, že ho něco pozoruje – a často je jich víc. Neuměl ani přesně říct, co ho k tomu vede, ale pocitu, že je cizák, předmět zájmu, možná dokonce i pro mohutné stromy jako takové, se nedalo uniknout.
Ještě nikdy si nepřipadal tak osaměle.
V Kynswoodu a v částech velkého hernystirského Circoille, které viděl, lidé a lidské osídlení v lesích nikdy nechyběli úplně. Lesní lidé pěstovali stromy, jako by to byla zvířata, vysekávali mlází, uřezávali stromům koruny, některé káceli na otop a nechávali ze země trčet jako náhrobky jenom pařezy. Podrost spalovali uhlíři, spadlé bukvice a žaludy sbírala prasata, zahnaná do lesů za obživou. Všechno se nějak využívalo. Tady chodil úplně sám horkou, vlhkou a tichou tmou.
Na konci odpoledne si připadal, že každým nadechnutím plní hruď, aniž si vyčistil hlavu, a bojoval s narůstajícím pocitem beznadějného zoufalství. Když se několikrát stalo, že vylezl na kopec, aby něco uviděl, a místo okraje lesa nebo povzbudivé známky lidské existence zahlédl, jak se před ním táhne jenom tatáž zdánlivě nekonečná plocha stromů a hustých křovin, měl co dělat, aby nepadl na kolena a nerozplakal se.
To nemůžu udělat, opakoval si znovu a znovu. Jsem princ. To nesmím.
Dokázal se slzám ubránit, ale jak začalo být s ubývajícím dnem čím dál jasnější, že do soumraku ničeho jako okraj lesa nedosáhne, jeho strach začal sílit jako rozvodněná řeka.

„Syn sedláka meč popadl
a běžel na břeh řeky,
kde zastavily ukrutné
Svatého krále šiky.

Tam chlapec meč svůj směle zved
a přehlušil vody zpěv:
‚Než do Erkynu vstoupíte,
zbarví řeku vaše krev!‘“

Morgan chtěl zpívat něco vojenského a povzbudivého, ale hlas mu zněl tence a marně, a co bylo horší, jako by věčné ticho lesa urážel, a tak toho nechal ani ne v polovině „Syna sedláka z Dolshire“. Nedlouho poté by už ale zpívat nemohl, ani kdyby chtěl. Zato měl co dělat, aby se dokázal dál prodírat hustým podrostem, nevnímat nesčetné krvavé škrábance od pichlavých keřů visících přes těch pár zvířecích pěšinek a klást jednu nohu před druhou.
Snad hodinu musel strávit v houštině věkovitých lip, z nichž některé byly rovné a štíhlé jako stráže v pozoru, jiné natolik zbytnělé novými odnožemi, že se původní kmeny krčily uprostřed jako mlčenliví kmeti dřímající u rodinného krbu. Když se konečně dostal do lesa, který byl volnější, udělal si zastávku na odpočinek. Slunce se klonilo k obzoru na západě – musel to být západ, nebo už nic nedávalo smysl – a vzduch konečně začínal chladnout. Právě si znovu oblékal plášť, když si všiml zvláštního jasanu s tlustým, šikmým kmenem, jako by vyrostl ve stínu nějakého dřívějšího, nyní zmizelého obra, a natáhl se za sluncem. Morgan se neubránil pocitu, že mu připadá... povědomý.
Přistoupil blíž, pak strom obešel, ale ten pocit rozptýlit nedokázal. Zrak mu upoutalo cosi bledého, co leželo na zemi nedaleko něho. Byla to stopka jablka spolu s posledním nesnězeným soustem. Bylo plné mravenců a dužnina zhnědla, ale Morgan poznal, ještě než uviděl v jílovité půdě vedle otisknutý podpatek holínky, že je jeho, že je to pozůstatek jeho dávného ranního jídla.
Vrátil se tam, odkud vyšel.
A tehdy poklekl, s čelem přitisknutým na zem, a konečně se rozplakal.
Slunce bylo lhář a zrádce, usilovalo mu o život stejně jako úkladný vrah s nožem v ruce. Celý les ho nenáviděl, a on jej teď nenáviděl taky. Šel celý den, a nedostal se vůbec nikam.

V noci spal – nebo se o to aspoň snažil – na stejném stromě, který mu poskytl útočiště předešlou noc. Temným lesem se všude kolem něho pohybovali tvorové a slyšel mumlání, které znělo skoro jako hlasy. Když se s rozbušeným srdcem posadil zpříma, uviděl tři páry velkých kulatých očí, v nichž se odrážel měsíční svit dopadající na vyšší větev, z níž se na něj dívaly, ale ať už to bylo cokoli, udržovalo si to odstup. Pak už se snažil šelest a šepot ignorovat.
Hvězdy, které pozoroval přes větve, jako by také byly špatné – jejich seskupení na obloze, která měl znát, se zdála jakoby protažená nebo dokonce neznámá. Tam, kde měl na nebeské klenbě svítit jasný kotouč Lampy, viselo místo něho souhvězdí připomínající pavouka nebo kraba, jasný oheň uprostřed obklopený vybíhajícími paprsky menších ohňů. Vypadalo to, že i obloha se obrátila proti němu.

Morgan se znovu rozplakal. Přestat nemohl, ale snažil se dělat to aspoň tiše, aby na sebe neupozornil nějakého dravce. Žádných lidských slídilů už se nebál – něco tak obyčejného by uvítal. Ale tiché zvuky mu i přes sebevětší snahu dál unikaly a neviditelní pozorovatelé na okolních stromech si tiše špitali, jako by se dohadovali, co za podivnost asi tenhle zvláštní tvor udělá teď.
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Dřevěná tvář

[image: Obrázek]

 

„To je máma?“ zeptala se Lillia, když se vytřeštěnýma očima zadívala na sochu na rakvi. Ruce měla socha zbožně sepnuté na prsou a z dřevěné tváře jí vyzařoval stejně strnulý poklid jako z obličeje každého vyřezaného světce.

Simona vnuččina otázka nepřekvapila. Dřevěná podoba jeho snachy Idely s prázdným výrazem a namalovanýma očima vzhlížejícíma do prázdna připadala i jemu dost znepokojivá.

„Ne, maličká,“ promluvil nakonec. „To je řezba. Něco jako panenka.“

„Proč z ní udělali panenku?“

„Aby ukázali, jak vypadala, když byla živá.“

„Teď vypadá jinak?“

Od smrti princezny Idely uběhlo už mnoho dní, a král o ní nechtěl příliš přemýšlet. „Na tom nezáleží. Duše tvé maminky je teď v nebi. Až ji jednou znovu uvidíš, bude vypadat úplně stejně jako vždycky.“

„Co když se do nebe nedostanu?“

„Určitě dostaneš.“ Rozhlédl se. Až na čestnou stráž z vojáků stojících u stěn byla královská kaple prázdná. Dlouhý zástup šlechticů a významných neurozených osob tudy procházel v uplynulých dvou dnech, ale zdálo se, že všichni, kteří se poklonit chtěli, už to udělali. Simona se zmocnil pochmurný údiv, že by žena natolik překypující živými názory jako Idela měla tak dlouho ležet v zakryté truhle, tak nehybná a tak tichá.

„Vrah!“ hlesl někdo – ne nahlas, ale ve skoro prázdné kapli to bylo stejně překvapivé jako výkřik a Simon sebou proti své vůli škubl.

Ve dveřích se potácel vévoda Osric, Idelin otec. Několik jeho mužů se ho snažilo podpírat – viditelně byl silně opilý –, avšak odstrčil je a nejistým krokem vstoupil do kaple.

Okamžik nato přispěchal dovnitř Pasevalles a prosil ho, aby se vrátil ven, snažil se vévodu všemožně zadržet, ovšem aniž by na něj fakticky vložil ruce.

„Vrah!“ zopakoval Osric. Vypadalo to, že své vnučky Lillie ani krále si vůbec nevšiml. Vrávoravě prošel kolem nich a před katafalkem padl na kolena. „Mezi námi chodí vrah. Chodí si volně! Zabil mou jedinou dce-dceru!“

Z Pasevallesovy tváře čišela účast a zároveň znechucení. Vévoda byl zpocený a podle skvrn na smutečních šatech se už několik dní nepřevlékl.

„Omlouvám se, Veličenstvo,“ řekl Pasevalles Simonovi, potom si všiml Lillie a zbledl. „Pane náš, opravdu se velice omlouvám. Jeho Milost je silně rozrušená. A taky příliš mnoho vypila–“

„To vidím,“ řekl Simon, ale vlídně. Nečekal, že Osrika, přímočarého muže, který na city příliš nedá, Idelina smrt zasáhne tak těžce. Simon se podíval na Lillii, která s ohromením prostoupeným strachem pozorovala, jak dědečkovými rameny cukají vzlyky. „Ale proč pořád opakuje to slovo? Nerad slyším takové věci před–“ ukázal na Lillii. „Můžeš ho pomoci odvést zpátky ven?“

Pasevalles zkřivil obličej. „Mohu to pouze zkusit, Veličenstvo.“ Ale vévoda jeho nové pokusy o upoutání pozornosti ani nevzal na vědomí.

„Pojď, Lillie,“ vyzval Simon dívku. „Tvůj dědeček Osric je moc smutný. Nech ho o samotě.“

„Ale v nebi se s maminkou setká taky, ne?“

„Samozřejmě. Ale i tak je smutný, že bude muset čekat. Jako my všichni.“

Když Simon došel ke dveřím kaple, Lillii tam nakrátko opustil a vrátil se promluvit si s Pasevallesem. Osric stále klečel před dceřinou rakví.

„Dáš na něj pozor? Obávám se o něj, když je v tomto rozpoložení, Pasevallesi.“

„Vynasnažím se, Veličenstvo. Jeho stráže mi pomohou. Nedovolíme mu, aby si ublížil. Myslím, že to přejde.“

„Co myslel těmi řečmi o vrazích?“ zeptal se Simon tiše, aby to Lillia neslyšela. „Zdá se být jasné, že spadla ze schodů. Podle mne za to mohl ten strašlivý zvyk nosit tak dlouhé šaty, jak ženy na tomto dvoře nosí. Nechápu, jak je možné, že nepadají každý den...“

„Nevím, odkud tato mizerná móda pochází, Veličenstvo. Jak vidíte, pan Osric je opilý a několik dní se pořádně nevyspal. Poslal jsem kočár pro jeho paní, vévodkyni Neldu, cesta do Wentmouthu a zpět trvá několik dní.“

„Náš božský Vykupiteli, jak moc si přeju, aby jeho dobrá žena byla tady na Hayholtu,“ prohlásil Simon. „A když už mluvím o nepřítomných manželkách, kéž by tady byla i Miriamele. Stále od ní nemáme žádné zprávy?“

„Jakmile nějaká dorazí, dozvíte se o tom, Veličenstvo.“

„I kdyby to bylo uprostřed noci.“

„Ano, Veličenstvo. Samozřejmě.“

„Dobře. Tak strašný dopis jsem ještě nikdy napsat nemusel. Oživil... oživil velice bolestivé vzpomínky.“ Poplácal lorda kancléře po ruce. „Buď požehnán, Pasevallesi. Obrovsky jsi mi v této strašlivé době pomohl.“

„Díky, králi.“ Pasevalles se zhluboka uklonil. „Dělám jen to, co by dělal každý oddaný sluha.“



Hraběnka Rhona – královnina přítelkyně a důvěryhodná rádkyně jich obou – se ho tiše zeptala: „Jak je dnes na tom naše holčička?“

„Vyptává se na smrt,“ odvětil Simon a díval se při tom, jak jeho vnučka pomalu chodí po oválné trase, kopírující vzory na dlážděné podlaze chodby. „Řekl jsem jí všechno, co vím, že Idela je v nebi a ona se s maminkou jednou znovu setká.“

„Potřebuje myslet na něco jiného,“ soudila Rhona. „Zařídím, aby si hrála s jinými dětmi – to ji rozptýlí.“

„Nejsem si tím jistý,“ poznamenal král. „Ještě jsem neviděl dítě, které by se dalo rozptýlit tak těžce jako Lillia. Přísahal bych, že v některých chvílích ona utěšovala mě, ne naopak.“

Rhona se zasmála, ale byl to smutný smích. „V tom se velice podobá své zesnulé matce.“

„Starosti mi dělá i vévoda Osric. Mluví teď, jako by Idela byla zavražděna.“

Rhona mávla rukou. „Tím bych se příliš netrápila. Tvrdí, silní muži jako Osric se ohýbají těžko, když se něco pokazí. Někdy dokážou přežít jen tak, že se zlomí, a pak se pokusí zlomené místo zahojit.“

Simon přikývl. „Něco na tom bude.“ Energicky zavrtěl hlavou, jako by se chtěl zbavit pavučiny, která se k němu přilepila. „Milá Rhono, já se musím starat o království. Mohla bys tu dívku pohlídat? Ať chci nebo nechci, děsím se toho, jak je prozíravá a rozumná v čase, kdy jí právě zemřela matka.“

„O mrtvých by se nemělo mluvit špatně–“ Rhona se rozhlédla, jestli ji nikdo neslyší – „ale Lillii nebyla matka nikdy moc blízká.“

Simon udělal znamení Stromu. „Prosím. Jenom mi vnučku pohlídej, hraběnko, a hlavně jí neříkej nic podobného.“

Rhona se smutně usmála. „Dítěti bych takové věci nikdy neřekla, Veličenstvo.“

Když pak Lillii odváděla, musela už odrážet dívčiny otázky týkající se rozkladu mrtvých. Simon se odebral zpátky do salonku, který mu sloužil jako pracovna, když se nechtěl potýkat s obvyklým ruchem v trůnním sále a dotíráním dvořanů a prosebníků. Byl unavený a uvažoval, že by si v soukromí zdříml, proto ho trochu nazlobilo, když zjistil, že tam na něj čeká Tiamak, jeho wrannský přítel a rádce.

„Jak se daří vnučce, Simone? Nese to statečně?“

„Lépe než já.“ Se zaúpěním se posadil do křesla. „Zasáhlo mě to hodně. A muselo se to stát právě v době, kdy je Miriamele tak daleko, že nemůže nic udělat. A Morgana jsme poslali taky pryč! Chudák vnuk ani neví, že jeho matka je mrtvá!“

„Prince jsi poslal, aby se setkal se Sithy. To je důležitý úkol, a královna souhlasila – i když to nebylo příliš elegantní, uznávám. Nebuď na sebe příliš přísný.“

Simon si povzdechl. „A vévoda Osric, nasáklý vínem, se teď potácí po Hayholtu a blouzní, že Idelu někdo zavraždil. Co přijde dál? Ožije Ealsthanův drak a všechny nás spálí? Objeví se znovu i Pryrates a světla na této věži budou v noci znovu zářit rudě?“

Tiamak se pokusil potlačit zachvění.

„Prosím, Veličenstvo – Simone – neříkej takové věci. Nevěřím, že si člověk může přivodit smůlu jen tím, že o ní bude mluvit, ale pochybuji, že tvůj bůh, nebo kterýkoli z mých, má rád, když ho někdo pokouší.“

Král klesl zpátky do vysokého dřevěného křesla. Tiamak se posadil na druhou stranu psacího stolu. „Každopádně nechci,“ pokračoval Simon, „aby Osric na chodbách mého hradu vykřikoval ‚Vražda!‘ Nic dobrého z toho nevzejde a lidem to nahání strach. A to potřebujeme ze všeho nejmíň, když se už tak obáváme útoku Nornů.“

„Připravujeme se na možnost útoku,“ opravil ho opatrně Tiamak. „Zatím o jejich plánech nevíme nic jistého.“

„Teď mluvíš jako Pasevalles.“ Simon se zamračil. „Opatrně, opatrně, hlavně se nic nedomýšlet. Jsem jediný, kdo si pamatuje, co je to za tvory?“

„Myslím, že ne, Simone. Mnozí se té hrůze postavili spolu s tebou. Nepochybuji, že si to všichni pamatují.“

Král věnoval svému rádci podrážděný pohled. „Chceš mě zahanbit, Tiamaku?“

Tiamak zavrtěl hlavou a Simon zahlédl v přítelových tmavých vlasech prokvétající šediny, něco, čeho si dosud nevšiml. „Ne, o nic takového mi opravdu nejde. Také jsem zdeptaný a ztrápený, mám své problémy. Ale nebudu tě jimi zatěžovat. Promluvme si raději o důležitých otázkách království.“

„Jako například?“

„Například jsi dostal žádosti od Severní aliance a Perdruinského syndikátu, Simone, abys rozhodl ve věci práv na provozování lodní dopravy ve vodách mezi Erkynem a Nabbanem. Hraběnka Yissola z Perdruinu dokonce požádala o audienci.“

Simon znovu zaúpěl. „Ona jede sem? Takové mrzutosti nemám zapotřebí.“

„Tak ji nezvi.“

„Ani nebudu. Milosrdná Elysio, říká se o ní, že je tvrdá jako kámen a navíc umíněná. Nic z toho nepotřebuji. Co dál?“

Tiamak ukázal na velkou hromadu pergamenů na rohu stolu. „Tohle všechno, starý příteli. Chybělo ti to? Dal jsem to tam, aby ses na to ráno podíval.“

„Probudilo mě, jak mě vnučka dloubala do prsou. Nechápu, co to mám za stráže – byl to očividně útok takového typu, před jakým by mě měli chránit. Chtěla jít do kaple a modlit se, aby si Idela vzpomněla na dceřin svátek, i když je teď v nebi, protože Lillii slíbila jako dárek nové šaty.“

Tiamak s úsměvem přikývl. „Tvoje vnučka je dítě s velice silnou vůlí.“

„Isgrimnur měl přítele jménem Einskaldir, který zabíjel nepřátele se stejnou chutí, s jakou si většina z nás dopřává večeři. I on měl slabší vůli než Lillia.“

Tiamakův úsměv maličko povadl.

„Vidíš, něco jsi mi připomněl. Odkládal jsem to, dokud neprobereme nejnaléhavější záležitosti, ale teď si o tom potřebuji promluvit. Myslím o Idelině smrti.“

Tentokrát bylo Simonovo zaúpění hluboké a procítěné.

„Dobrý bože, co teď? Přiznávám, že jsem ji mohl mít raději, ale myslím, že jsem jí byl dobrým tchánem a udělal jsem všechno, co bylo v mé moci, abych jí prokázal náležitou úctu a oplakal ji. V čem jsem selhal?“

„O tebe nejde, Veličenstvo – Simone. Jenom mám několik vlastních otázek k tomu, jak skutečně zemřela.“

„I ty, Tiamaku?“

„Nedívej se na mě tak. Jako tvůj rádce, tajemník nebo co vlastně jsem, odpovídám za to, abych se za tebe ptal a nepřijal odpověď, která nemá pravdivý zvuk. Ale udělejme z toho první otázku – není to jeden z mých úkolů?“

„Ano, samozřejmě že je. Milosrdná Rhiapo, s tebou je stejná potíž jako s Morgenesem. Pořád mi předkládal hádanky a otázky, snažil se ze mě dostat odpověď, kterou chtěl, vodil mě za nos jako tupé zvíře.“

„Ty jsi nikdy nebyl zvíře, Simone – ale ve skutečnosti pro tebe Morgenes dělal to nejlepší, co mohl. Ona metoda učení je stará a prověřená časem.“

„Já vím, vím. Nejsem už pomocník v kuchyni, Tiamaku.“

„Většinou nejsi, Veličenstvo.“

Simon se zamračil.

„Klidně si mě dobírej, jak chceš, že nejsem tím typem krále, který lidi zkracuje o hlavu, když ho rozezlí.“

„Však já to dělám, Simone. Dělám to a spolu s mnoha ostatními děkuji hvězdám, sudičkám, nebo dokonce bohům za to, že ty a Miriamele nejste takoví vládci.“

„Jestli budeš pořád mluvit o ‚bozích‘ místo o ‚Bohu‘, nebudeš si muset dělat starosti se mnou, ale s matkou církví.“

„Je to možná obdivuhodný rodič, ale mou matkou není, Veličenstvo. A silní nikdy nepotřebují umlčovat slabé, jinak tím pouze dokazují, že sami doopravdy slabí jsou. Nuže, máš dost síly, abys mě vyslechl, nebo si potřebuješ ještě trochu postěžovat, jak hrozně se k tobě všichni chovají?“

Simon se neudržel a rozesmál se. „Dobrý bože, ty máš vážně ostrý jazyk, chlape. Ani Morgenes na mě nebyl tak zlý.“

„Protože jsi byl ještě kuchyňský pomocník, když byl tvým rádcem. Já jsem rádce krále. V sázce je mnohem víc.“

Simon mávl rukou. „Dobře. Vyhrál jsi. Budu poníženě a mlčky sedět, než rozebereš mé chyby.“

„O to mi nešlo. Jak už jsem jednou řekl, mám otázky ohledně Ideliny smrti. Jednak pořád nechápu, proč přesně byla na schodech do nejvyššího patra rezidence.“

„Proč by tam neměla být? Byla matkou dědice. Mohla chodit všude, kam se jí zachtělo.“

„Moje otázka směřovala jinam. Proč byla právě tam? V nejvyšším patře není nic, co by ji mělo zajímat. Jsou tam pouze prázdné pokoje, které se používají jen vzácně, když dorazí početnější hosté – což je něco, co se už dlouho nestalo, mohl bych dodat.“

Simon zanaříkal. „Chceš mi vyčítat, že na Hayholt nezvu dost hostů? Myslel jsem, že to je jenom Miřina oblíbená písnička. Je to totiž drahé, všichni ti hosté, a vždycky chtějí lovit, hodovat, a každou noc poslouchat muzikanty–“

Tiamak si odkašlal. „Já ti nevyčítám nic, jenom se divím, co dělala Idela na schodišti mezi druhým a třetím patrem.“

„Kdo to může vědět? Třeba se tam nahoře scházela s milencem. Ne že by se ke mně takové klepy nedonesly.“

Wranňan mu věnoval upřený pohled. „Klepy, že měla milence, nebo že se s nimi scházela v horním patře rezidence?“

„Že měla milence. A nemůžu říct, že bych jí to měl za zlé, když už uplynul zhruba rok. Byl bych dokonce raději, kdyby nezůstala synovou věčnou vdovou.“ Zvedl oči. „Zase na mě hledíš. Co jsem provedl?“

„Nic. Ale pořád odbíháme od tématu a já si pokaždé uvědomím, že mám tvou plnou pozornost jenom chvilku, než jako stoupající řeka vtrhnou ostatní královské povinnosti a mému jednání s tebou bude konec.“

„Tak mluv rychleji – míň hubování a víc k věci.“

Tiamak přikývl. „To jsi řekl dobře. Nechal jsem služky prohledat horní místnosti. Ve všech bylo čisto, jako by se nepoužívaly. Ale jedna – ta velká uprostřed, kde jednu stěnu tvoří starý komín – byla čistší než ostatní.“

Simon povytáhl obočí. „Čistší než ostatní...?“

„Nebyl tam žádný prach. Jako by byla uklizena později než ostatní.“

Král zavrtěl hlavou. „Vypadá to jako drobnost.“

„Možná. Ale žádná z pokojských ani ostatních služek v domácnosti si nepamatuje, že by v těch pokojích uklízela později než na začátku jara, když jsme ty, královna a my ostatní ještě cestovali na severu.“

„Dobrá, ale jestli se tam Idela scházela s milencem, třeba tu místnost také sama uklízela. Byla vždycky úzkostlivá.“ Nakrátko se odmlčel, jak ho znenadání něco napadlo. „Našel ji Pasevalles. Chceš říct, že jejím milencem mohl být on? Že tam šel na dostaveníčko s ní?“

Tiamak zavrtěl hlavou.

„Musel bych vědět mnohem víc, než bych třeba jen ve snu zatáhl něčí jméno do tak chatrných podezření. Pokud je mi známo, Pasevalles nikdy neměl mezi dvorními dámami milenku – ale nepředstírám, že znám všechny klepy.“

„Přiznávám, že jsem o něm sám přemýšlel,“ pronesl pomalu Simon. „Jestli třeba není jedním z těch, vždyť víš...“ Král zčervenal. „Těch druhých.“

Tiamak se znovu usmál. „Rozumím, Veličenstvo. Ale žádám tě o dovolení, abych se po hradě zeptal – slibuji, že diskrétně – na princeznu Idelu a případné milence, které mohla mít, obzvlášť v poslední době.“

„Ale proč? Přece nevěříš těm opileckým žvástům, které ze sebe sype její otec, nebo snad ano? Myslíš si, že byla zavražděna?“

„Po pravdě řečeno ne, protože nevidím motiv – její smrtí by nikdo nic nezískal. Ale její smrt pořád má v sobě něco, co mě znepokojuje, a byla koneckonců součástí královské rodiny. Každý zločin proti tvé rodině – každý případný zločin, měl bych říct – znamená také ohrožení tebe a královny. A zabránit takovým věcem, nebo je odhalit, je určitě součástí důvěry, kterou jsi mi svěřil.“

„Asi ano.“ Simon nechal hlavu klesnout na vysoké opěradlo dřevěného křesla. „Představoval jsem si, že by se mohly stát nejrůznější věci, když je Miriamele na jihu, ale tohle nikdy. A taky jsem si nikdy nemyslel, že budu unavený jen z toho, jak se snažím dělat všechno bez ní. Chybí mi, Tiamaku. Moc mi chybí.“

„Nám všem, Veličenstvo,“ odvětil. „Ale na tebe její nepřítomnost určitě doléhá silněji než na kohokoli z nás.“

[image: Obrázek]

Pasevalles zaklepal na dveře komnat vévody Osrika. Sluhovi, jenž otevřel dveře, řekl: „Přiveď vévodkyni.“

„Ale ona spí, lorde!“

„Na tom nezáleží. Hned ji přiveď.“

Sluha odkráčel. Vrtěl přitom hlavou, což v Pasevallesovi probouzelo chuť zarazit tomu línému, neuctivému oslovi dýku do zad a nechat ho krvácet a brečet na podlaze.

Trpělivost, nabádal se. Neustále si pěstuj trpělivost.

Vrátil se chodbou k místu, kde na podestě seděl vévoda s hlavou v dlaních.

„Vaše Milosti,“ oslovil vévodu a zlehka se ho dotkl na rameni. Osric sice byl opilý, ale pořád to byl mohutný, silný muž. Tím, že se lekne a rozzlobí, se nedalo nic získat. „Vaše Milosti, prosím, vstaňte. Přijde vaše žena.“

„Nelda?“ Osric se zavrtěl, rozhlédl se, a pak si znovu složil hlavu do dlaní, jako by krk nedokázal její tíhu udržet. „Co tady dělá?“

„Přijela dnes ráno, Vaše Milosti. Sám jste ji byl přivítat.“

„Ne. Nechci Neldu vidět... a nechci, aby viděla ona mě. V tomto stavu.“

Pasevalles měl co dělat, aby svou mrzutost neprojevil nahlas. „Přijde pro vás, lorde. Uděláte dobře, když se narovnáte.“

V chodbě se objevila vévodkyně. Přestože bylo teprve pozdní odpoledne, měla na sobě noční čepec a nabíranou noční košili. „Osriku? Co to děláš, Osriku? Ihned vstaň. Pojď do postele.“

Vévoda zaúpěl. „Propána, moje drahá, co tady děláš?“

„O čem to mluvíš? Jsem tady už od včerejška, jak bys velice dobře věděl, kdybys tolik nepil. Pojď. Aedon nás chraň, už tak je to dost těžké...“ Zdála se rozpolcená mezi hněvem a přívalem slz. „Tak pojď. Pojď si lehnout. Budu tě hladit po hlavě.“

Osric se konečně nechal přesvědčit, aby vstal, a s pomocí sluhy a Pasevallese byl odveden do své ložnice. Pasevalles dokonce musel se skrývaným znechucením pomoci vévodkyni zout mu boty. Vévodovy nohy byly studené, plné písku, a páchly zaschlým potem.

„Děkuji, lorde Pasevallesi.“ Těstovitý obličej vévodkyně Neldy působil dojmem, že se každým okamžikem znovu propadne do žalu, ale pokusila se usmát. „Jste velice laskav.“




„Byla to pro nás všechny strašlivá rána, Vaše Milosti.“ Nechal ji, aby se spolu se sluhou pokusila nacpat manželovy nohy pod přikrývky, ale vévoda již hlasitě chrápal, bezvládný a těžký jako mrtvá treska.

Pasevalles se odebral do svého pokoje a třikrát si umyl ruce, aby se zbavil pachu vévodova těla.



O dvacet let dříve si také myl ruce víc než jednou, ale ne v tak přepychovém prostředí. Toho dne klečel u potoka v Kynswoodu a smýval si z rukou a oblečení krev mrtvého. Poté doputoval z lesa do Erchesteru, prošel po Hlavní třídě k hradním branám a spolu s obchodníky a dělníky, kteří tam šli za prací, vstoupil do Hayholtu.

Jakmile se ocitl uvnitř hradeb, zastavil se, aby se rozhlédl po velkém předním nádvoří, kde při poslední bitvě války s Králem bouří v Erkynu zemřel jeho otec Brindalles. I v tu časnou ranní hodinu se prostor mezi vnější a vnitřní pevností hemžil lidmi, služebnictvem, vojáky, obchodníky a rolníky, z nichž nikdo nevěnoval nejmenší pozornost plavovlasému mladíkovi v roztrhaných šatech, který stál kousek ve stínu mohutné věžové brány.

Pasevalles nevěděl, jaký bude mít pocit z místa, kde Nornové rozsekali jeho otce, ale po letech, kdy si to představoval, sám sebe překvapil tím, že necítí téměř nic, jen stále stejný neurčitý hněv, že život nebo Bůh někomu přeje – ale jemu ne –, který ho užíral už dlouho.

Ale na Hayholt přišel s jistým záměrem a věděl, že jím nijak nepohne, když bude zachmuřeně stát na předním nádvoří. Potřeboval najít skulinu, kterou by se protáhl do systému – někoho, na koho by se mohl přilepit a být užitečný. A měl by to být někdo, kdo má vlivné přátele.

Ideálního kandidáta našel poměrně brzy – otce Strangyearda, jednookého kněze, který měl blízko k Nejvyššímu králi a královně a jako jejich hlavní almužník uvolňoval peníze trůnu pro různé ušlechtilé záležitosti. Jelikož Pasevalles díky své šlechtické výchově uměl číst a psát a dobře mluvit, rychle si zajistil místo úředníka pracujícího s účetními knihami v rušném hradním kancléřství, a snažil se tam být co nejplatnější. Otec Strangyeard si mladého Nabbance brzy oblíbil, zčásti proto, že Pasevalles často zůstával shrbený nad účetnictvím ještě dlouho poté, co ostatní úředníci odešli a svíčka téměř dohořela. Starý kněz mu občas přinesl pohár vína a povyprávěl mu o divokých, děsivých dobách války, kdy se po Hayholtu v noci pohybovali Nornové a šílený král Eliáš s pomocí obávaného rudého kněze Pryrata málem oživil nemrtvého démona Krále bouří.

Pasevalles vždycky naslouchal Strangyeardovu vyprávění se zdánlivým okouzlením a na oplátku se podělil o několik pečlivě upravených historek z vlastního života, o zármutku z otcovy předčasné smrti a o krutém způsobu, kterým ho zlý příbuzný připravil o dědictví po otci. Pasevalles si po většinu života nacvičoval před zrcadlem grimasy, aby dokázal vypadat jako jiní lidé, a při vyprávění těchto historek si nasazoval masku hlubokého smutku kombinovaného s lehce toužebným výrazem mladíka, který se snaží pozvednout se nad svůj smutek a dělat v životě něco užitečného.

Strangyeard si „naše rozhovory“, jak tomu říkal, vždycky užíval a zdvořilý, pilný nový duchovní se rychle stal jedním z jeho oblíbenců. Po uplynutí několika měsíců se Pasevalles ostýchavě – nebo si alespoň vybral ostýchavý obličej – přiznal, že je synovec barona Seriddana z Metessy a syn muže, jenž se v poslední velké bitvě hrdinsky přestrojil za prince Jošuu a zaplatil za to životem.

Strangyearda to ohromilo. „Synovec Metessy? Ale to znamená, že jsi – nic mi neříkej, já to jméno znám, přísahám – Brindalles! Ty jsi syn Brindallesův! Ale proč jsi mi to neřekl, mládenče? Proč jsi mi to neřekl?“

„Příčilo se mi zneužívat staré známosti,“ řekl starému knězi Pasevalles. „Chtěl jsem sám předvést, co dokážu, jako ctihodný sir Fluiren z pověstí. Navíc nejsem rytíř a otec byl jenom mladší bratr barona.“

„Ale svou užitečnost jsi dokázal víc než dobře!“ ujistil ho Strangyeard. „A v těchto díkybohu mírových dnech nepotřebujeme jenom bojovníky. Potřebujeme vzdělané lidi ochotné ujmout se těžké práce, jako jsi ty, mladíku – přesně jako ty!“

Toto dodatečné znamení rodinného hrdinství mu v očích starého kněze jedině prospělo, a jak plynuly roky, Pasevalles v hierarchii účetní kanceláře rychle stoupal. Když starý lord kancléř zemřel, novým kancléřem se stal otec Strangyeard – včetně šlechtického titulu, který starý kněz nikdy nepoužíval a jako by si na něj ani nevzpomněl. Pasevallese si vzal samozřejmě s sebou. A když samotného Strangyearda dostal červený mor, připadalo králi Simonovi a královně Miriamele jedině přirozené, aby ho jako lord kancléř nahradil Pasevalles, Strangyeardův hlavní pomocník, jehož minulost teď znali všichni. Dostal vlastní titul a výnos z baronství v Hewenshire a poprvé od smrti otce a strýce měl vlastní peníze.

Nějakou dobu si jednoduše užíval větší svobodu, lepší jídlo, pití a oblečení, obdiv, se kterým k němu lidé vzhlíželi, ale po čase mu ani tyto radosti nestačily. Unavený těžkou prací v úřadu, krátce se zabýval možností žít jako šlechtic na venkově, ale představa, že by obýval malý hrad ve větrném, deštivém Hewenshire ani nestála za úvahu. A kromě toho si vypěstoval jiné zájmy, jimž mohl nejlépe holdovat ve velkém městě, jako byl Erchester. Další rozptýlení se dala najít ve starých svitcích, listinách a knihách, jichž byl hrad plný a z nichž mnohými se po generace nikdo nezabýval. Z těchto záznamů a z dokumentů získaných jinými metodami se dozvěděl mnoho o historii hradu a – co bylo ještě důležitější – o historii toho, co se nacházelo pod ním. Pak touha vidět na vlastní oči zvítězila nad opatrností a on začal zkoumat. A to, co našel, všechno změnilo.



„Barone Pasevallesi! Pane!“

Takto vytržený ze vzpomínek, potřeboval chvilku k nasazení správného výrazu, než se otočil.

Chodbou k němu spěchala vévodkyně Nelda, nyní již oděná do příhodnějších vyšívaných šatů, s bačkorami na nohou. Kolébala se při tom jako příliš naložený vůz.

„Ano, Vaše Milosti? Je všechno v pořádku?“

Zastavila se vedle něj. Už trochu nestačila s dechem. „Vévoda spí. Chtěla jsem vám poděkovat za pomoc. Jste velice laskavý.“

Usmál se, ale v duchu uvažoval, o co jiného jí jde – nedovedl si představit, že by tělnatá vévodkyně tolik pospíchala jen proto, aby mu poděkovala. „Není třeba, paní. Vévoda je dobrý přítel.“

Zaváhala. „Králi to neřeknete, že ne? To, v jaké stavu jste Osrika našel. Manžela jenom tak sebrala ta věc s chudinkou naší Idelou...!“ Do očí jí vhrkly slzy. Pasevalles ji vzal za ruku, aby ten nepříjemný projev zažehnal.

„Zůstane to jen mezi námi.“ Neobtěžoval se jí říct, že Simon už to ví a že to byl právě on, kdo svého kancléře poslal, aby opilého vévodu odvedl do jeho komnat. Protislužba se přece mohla vždycky hodit.

„Děkuji. Moc vám děkuji.“ Vévodkyně se pořád snažila popadnout dech. „Buďte požehnán, pane. Král má už tak dost starostí, když je královna v Nabbanu a tak.“

Připadalo mu vpravdě zajímavé, že ženy se podle všeho vyrovnávají s obtížnými situacemi lépe než muži. Jedině on sám viděl všechno, ale ženy obecně viděly víc než muži a lépe si to uměly nechat pro sebe. Přemýšlel, jak by se Neldina vděčnost dala využít. „U mne je to tajemství v bezpečí.“

Ještě jednou mu poděkovala a otočila se, aby se vrátila do ložnice za chrápajícím vévodou.

Pasevalles se za ní díval. Na tváři se mu nic neznačilo, ale přemýšlel o tajemstvích, o protislužbách a jako vždycky o tom, jaký bude jeho další krok.
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Město Meremund již zůstávalo daleko za nimi. Přístav vypadal malý a hezký jako šperkovnice, z velké věže svatého Tankreda byla jen tenká dýka čnící nad střechy domů. Miriamele od zábradlí ubytovací paluby pozorovala zpěněnou brázdu za Hylissou a mořské ptáky, kteří se nad ní vznášeli, plachtili a mávali křídly jako listy strhané větrem ze stromu. To, že je znovu na širém oceánu, jí dodávalo nečekanou volnost, pocit, že může v kterémkoli okamžiku jednoduše změnit směr a plout, nechat za zády veškerou odpovědnost a starosti. Pokud bylo známo, moře se táhlo do nekonečna, a jí se v některých okamžicích zdálo, že to je přesně ta vzdálenost, kterou se chce oddělit od starostí Nejvyššího trůnu.

Ale bez svého Simona bych nejela. Nenechala bych ho, aby se potýkal s mými povinnostmi. Nikdy nechtěl nic než mě. To já chtěla obojí, jeho i trůn.

„Prosím, Veličenstvo, pojďte pryč.“ Na palubu vyšla lady Shulamit a dvě další královniny společnice. Ráno bylo docela teplé, ale Shulamit byla oblečená jako do vánice, zabalená do silného pláště, k němuž přidala aspoň dvě vlněné šály, z nichž jednou si omotala krk a druhou si zakryla uši a bradu, takže vypadala jako nemotorná jeptiška. „Není to bezpečné. Jsou tady kilpy. Podívejte, tam!“ Shulamit ukázala roztřesenou rukou do slunečního jasu.

Miriamele se zamračila. „Tak především, kilpy to být nemohou, tak daleko na severu a v takovém množství. Za druhé, i kdyby to kilpy byly, na velké lodě nelezou, takže bychom nebyli v ohrožení.“ Ale znenadání se jí vybavila temná stopa vzpomínky, děsivá vidina houkajících přízraků s tlamou dokořán.

To bylo před více než třiceti lety, připomněla si. Návrat Krále bouří tenkrát strašlivé mořské netvory podráždil tak, že se stali nebezpečnými. Přesto upřela zrak tam, kam Shulamit ukazovala, na nízké hrbolky, za nimiž se táhly bílé vlnky. Mohly to být mořské vydry, které se často pohybovaly ve velkých rodinných společenstvích. Kilpy ne. Takže to kilpy být nemůžou. Jednoduché. Ale nenacházela v té jistotě takové uspokojení, jaké by jí bylo po chuti.
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